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Abstract 
Russian Islamologists have long paid attention to the translation of the Holy 

Quran, and the translation of the Holy Quran into Russian is for three hundred 

years ago. In the translations of the Holy Quran, the transmission of various 

grammatical-semantic elements is of great importance. One of these elements is 

the aspect of the verb. Aspect refers to one of the characteristics of the verb tense 

that shows how it occurs in one of the three tenses and it is necessary to pay 

attention to it in translation. One of the means of expression of the aspect in 

Arabic is ‘lam’ and ‘lamma’ which comes from the present tense verb and 

changes its meaning to the negative past tense. Depending on the context of the 

sentence, it includes various semantic applications such as continuity and 

stability, occurrence and completion, and so on. In this article, the reflection of 

‘lam’ and ‘lamma’ in four Russian translations of the Holy Quran by Nouri 

Osmanov, Elmir Kuliev, Valeria Porokhova, and Ignaty Krachkovsky has been 

studied with a descriptive-analytical method. All of the above translations have 

shortcomings in the expression derived from ‘lam’ and ‘lamma’. Therefore, at 

the end of each verse, a suggested translation is provided. 
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 وهشیپژمقاله علمی ـ 

در ترجمه « لما»و « لم»بررسی و نقد برابر نمود مضارع منفی به 
 روسی قرآن کریم

 3مجتبی آقاجانیو  2محسن نورائیو  1جانیلیلا خان

 چکیده
های فعالیت مستشرقان است. مستشرقان روسی نیز خیلی زود و از حدود ترجمه قرآن از نخستین عرصه

اند. کارنامه اسیی پ  هوهان روسییی در عرصییه ترجمه از سییی یید سییاب  یی  ه اهن عرصییه روی آورد 
ست. هکی از زمینههای گوناگون قا لجنبه سی ا سی، میزان کامیا ی مترجمان در زمینه  رر های قا ل  رر

صر دستوری است. نمود از وههگی های زمان فعل و  یانگر چگونگی وقوع آن در هکی انتقاب درست عنا
است. اهن دو حرف « لما»و « لم»های  یان نمود در ز ان عر ی ی از ا زارگانه است. هکهای سهاز زمان

ضی منفی تغییر می ضارع معنای آن را  ه فعل ما سر فعل م دهند و  ا توجه  ه  افت جمله  ا قرارگرفتن  ر 
ضر که  های معناهی گوناگونی مانند تداوپ و ثبوت، حدوث و اتماپ را در  ر میکار رد شتار حا ه گیرد. نو

تحلیلی فراهم شییید  اسیییت در ت ش اسیییت تا چ ار ترجمه روسییی قرآن ترجمه  -روش توصیییفی 
را از اهن منظر  ه  حث  نشیییند. نتی ه  هوهی « کراچکوفسییکی»، « راخووا»، «کولیف»، «عثمانف»

شان می ستی و فاقد دقت لازپ « لما»و « لم»های مذکور، در  یان نمود  رآمد  از دهد ترجمهن دارای کا
رو در  اهان هر آهه، ترجمه  یشیین ادی نیز ارا ه شیید  اسییت. نتی ه اهن  هوهی در حوز  اسییت. ازاهن

 مطالعات استشراق کار رد دارد، همچنان که در زمینه ترجمه قرآن  ه ز ان روسی نیز سودمند است.
 

 مستشرقان روس، ترجمه روسی قرآن، نمود، مضارع منفی، لم و لما. کلیدواژه:
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 ه. مقدم1
صه سان از زواهای گوناگون  ه مطالعات قرآنی از عر شنا ست. خاور شرقان ا ست های م م فعالیت م

مطالعه و اظ ارنظر در ار  قرآن اهتماپ دارند. توجه مسییتشییرقان  ه ترجمه قرآن  یشییینه دولانی دارد. 
نخسییتین  (P.V. Posnikovهای ارو اهی از قرن هفد  آغاز شیید.  وسیینیکوف )ترجمه قرآن کرهم  ه ز ان

( ارا ه André Du Ryerپ(  ر  اهه ترجمه آندر  دورهه )1716ترجمه روسییی قرآن را در اوا ل قرن ه د  )
شرق سترش  سلمانان، داد.  ا گ سیه و همچنین ارتباط اجتماعی و فرهنگی مردپ روس  ا م سی در رو شنا

شد که هرهک از وههگیترجمه سوی مترجمان روس ارا ه  صی  رخودارند و  ا  هایهای مختلفی از  خا
 اند. اهدافی معین نوشته شد 

تار  یی مهنوشیی یان ترج مه رو از م مانف»های روسییی قرآن کرهم، چ ار ترج مد نوری عث «  مح
(Магомед-Нури Османов ،)«المیر کولیف( »Эльмир Кулиев ،)«ها  راخووا  Валерия« )والر

Михайловна Порохова ،)«اهگناتی کراچکوفسییکی( »Ignati Kratchkovski را مبنای  ررسییی قرار )
شد  از ترجمهمی ست که  یدهد. چ ار اثر هاد صر قرآن ا سی ان اپ های معا سطه از ز ان عر ی  ه رو وا

 سا  سیاری از های غیرمستقیم از دقت  الاهی  رخوردار نیست، چهاست. روشن است که ترجمه شد 
 ز ان عر ی مطا قت ندارد. کلمات و تعا یر و نیز جم ت ز ان واسطه  ا

ساب  سط ترجمه 1995محمد نوری عثمانف در  شرح و   سیری از قرآن کرهم ارا ه داد که  ا  ای تف
آهات  ه ز ان روسییی  ه دره هرچه  یشییتر آن کمک شییاهانی کرد. در ترجمه المیر کولیف که در سییاب 

ترجمه  1991ا  راخووا در ساب منتشر شد،  ه ترجمه معنای آهات توجه  یشتری شد  است. والره 2002
ناتی  مه اهگ هد. ترج ماپ ورز لت آهنگین ز ان قرآن اهت حا منظومی از قرآن ارا ه داد و در آن  ه حفظ 

 منتشر شد و در آن  ر انتقاب مفاهیم قرآنی تأکید شد  است. 1963کراچکوفسکی در ساب 
ست هر متن در هر ز انی توجه  ه قواعد مختلف ستوری از اهمیت  -معناهی   رای ارا ه ترجمه در د

 ودن متن آن اهمیت  سییزاهی  رخوردار اسیییت. توجه  ه اهن قواعد در قرآن  ه علت جنبه ال ی و ک ن
های روسی قرآن کرهم اهن قواعد رعاهت شد  است؛ اما  ا اهن حاب در کند. در ترجمهدوچندانی  یدا می

ترهن شیید  اسییت. هکی از م م انتقاب مف وپ ها درتوج ی  ه آن، سییبب  رخی نارسییاهیمواردی نیز  ی
ست. توجه  ه قواعد،  صحیح مف وپ از ز ان مبدا نمود افعاب ا اهن وههگی در ترجمه از ارکان م م انتقاب 

ست. از سیار اهن ه مق د ا سی نیز دقت در اهن مقوله   رو در ترجمه متن قرآن از ز ان عر ی  ه ز ان رو
های عدپ توجه  ه آن سیبب نارسیاهی ترجمه خواهد شید. نمود از مقوله حا ز اهمیت اسیت تا جاهی که

های گذشییته، حاب ها آهند  را نشییان دسییتوری اسییت که نحو  روهداد فعل در هکی از زمان -معناهی 
گانه دانست که های سهدهگر سخن آن را  اهد  ازتا ی از چگونگی ان اپ فعل در هکی از زماندهد.  همی

 رساند.از زمان است که حالت وقوع فعل را می گی  ا زمان دارد و آن وههگیارتباط تنگاتن
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شان ست.  هاز نظر معناهی، نمود، ن مثاب وقوع آن مت ل عنواندهند  چگونگی وقوع فعل در زمان ا
ستمر، ثا ت  ود  ها حادث، تاپ  ود  ها غیرتاپ و ... . گاهی  رای ف م ستمر  ود  ها غیرم   ود  ها منقطع، م

دسته از حروف ها اسماهی است درست نمود افعاب  اهد  ه قواعد دستوری توجه شود. قواعد دستوری آن
گردد. در همرا  دارد که اهن تغییرات  ه تحوب معنا ها زمان فعل من ر میکه تغییرات ظاهری افعاب را  ه

زمان تأثیرات شییگرفی کنند و در کیفیت حادث شییدن فعل در میان حروفی که ظاهر فعل را دگرگون می
کردن تأثیر دسییتوری جزپ در فعل ناپ  رد. اهن دو حرف  ا اعماب« لما»و « لم»توان از گذارند، میمی

کنند  دارد. کند و در چگونگی حدوث فعل در   نه زمان نقشی تعیینمضارع، زمان آن را نیز دگرگون می
اند،  اهد  ه ترجمه نمود اهن افعاب م دّر شد  «لما»و « لم»های مضارعی که  ه  نا راهن در ترجمه فعل

 دقت داشت.

در چ ار ترجمه روسییی قرآن کرهم موردمطالعه قرار گرفته « لما»و « لم»در اهن مقاله  ازتاب نمود 
ست معنای  ست. در گاپ نخ سی قرار گرفته و ا زار  یان هرهک از « لما»و « لم»ا در ز ان عر ی مورد رر

س ست. در ادامه نیز اهن معانی در ز ان رو شد  ا سی تطبیقیِ نمودِ  رآمد  از )لم و لما + فعل ی ارا ه   رر
های روسی صورت گرفت تا مشخص شود که چ ار مترجم روسی قرآن کرهم تا چه مضارع( در ترجمه

صحیح آهه، ترجمهحدی در انتقاب نمود اهن ترکیب موفق  ود  شدن مف وپ  شن  ای اند. همچنین  رای رو
 ی ارا ه شد  است. یشن اد

 . پیشینه پژوهش2

 هوهان نسییبت  ه ها  ود  اسییت و  سیییاری از ادبتاکنون متعلق  سیییاری از  هوهی« لما»و « لم»
اند. توجه  ه ا عاد مختلف معناهی اهن حروف از آن ج ت جاهگا  اهن دو حرف تحقیقاتی را ان اپ داد 

سیاری  سبت  ه متن در   ست. اهمیت دارد که ف م مخادب ن سته  ه دره درست نمود آن ا ا از موارد وا 
  ذهر است.گرفته در اهن  اب  ه دو دسته تقسیمتحقیقات ان اپ

ست که در  اب معنای  سته اوب تحقیقاتی ا شته « لما»و « لم»د ست که نحوهون از گذ شد  ا ان اپ 
حث عانی اهن حروف مطرح کرد تاکنون   ناگونی را  یرامون م لههای گو ند. ازجم که در  ا هه  سیییبو

(. همچنین ادهبان 1/537تا:  ه اهن موضییوع توجه داشییته اسییت)نک: سیییبوهه، الکتاب،  ی« الکتاب»
هشییاپ، شییرح اند )ا نهشییاپ در آثار مختلف خود  ه  یرامون اهن دو حرف سییخن گفته زرگی مانند ا ن

(. نحوهان 1/365: 1985هشییاپ، مغنی اللبیب عن کتب ااعارهب، ؛ ا ن46: 1384شییذور الذهب، 
صورت مف ل سوقی نیز  ه  شته زرگ دهگری مانند د سوقی تری در ار  آن ا نو شیه الد سوقی، حا اند )د

 (.171-158 /2: 2009علی مغنی اللبیب، 
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دسییته دوپ تحقیقات مر وط  ه نمود اسییت. در میان معاصییران عرب دکتر محمدحسیین القواقز  در 
)القواقز ، الزمن الماضییی ف اللغه العر یه، « دراسییه لسییانیه الزمن الماضییی فی اللغا العر یا»مقاله 

های (،  ه توضیح نمود افعاب در ز ان عر ی  رداخته است و در آن میان کوشید  تا نمود91-143: 1433
ما»و « لم»مختلف  ند. فرهاد رجبی« ل تاری، را مشییخص ک قاسییم مخ مد جرفی،  نوشیییا ادی، مح

کار ردهای فعل ماضی در دستور عر ی »ای  ا ناپ ی نیز در مقالهسیدا والفضل س ادی و محمود ش باز
اند  ه کارکرد فعل ماضییی در ز ان عر ی از حیث نمود  رداخته« و فارسییی  ا روهکردی  ه آهات قرآن

، «کار ردهای فعل ماضییی در دسییتور عر ی و فارسییی  ا روهکردی  ه آهات قرآن»)رجبی و دهگران، 
سییعی نمود  تا تفاوت « ال  ا فی اللغا العر یا»ای  ا عنوان ی در مقاله(. همچنین حمداو181: 1398

شخص کند )حمداوی، ال  ا فی اللغه العر یه،  سی 174-152: 2020نمود  ا زمان را م (. در ز ان رو
( و غیر   ه 2004(، ماسلف)1996(،  ادوچوا )1987شناسان روس چون  اندارکو )نیز  سیاری از ز ان

 اند. ل  رداختهمسئله نمود فع
شینه ستیا ی  ه  ی ضر نتی ه ت ش  رای د شتار حا سو  ا نو ضوع هم شت.  هوهی مو ای در  ر ندا

در ترجمه « لما»و « لم»صورت مستقل  ه موضوع  را ر نمود مضارع منفی  ه  ار  هرو  رای نخستین یی
صورت و معنا، را طه ست. ازآن اکه را طه  سی قرآن کرهم  رداخته ا ست، هک مف وپ هک  ه ایرو هک نی

صورت ست  ه  صورت واحد میممکن ا شود و  رعکس  تواند  یانگر مفاهیم متعدد های مختلف  یان 
رو های  ییهای زهادی همرا  اسییت. هکی از چالیرو  ررسییی موضییوع حاضییر  ا چالی اشیید، ازاهن

طا ق صییوری و عدپ ت مان،  باط آن  ا ز عل، ارت ید  نمود ف یت  یچ ماه که  تبیین  ناهی آن اسیییت  مع
 اند.دستورنوهسان نیز نظرات متفاوتی در ار  مف وپ نمود و انواع آن ارا ه داد 

 . نمود فعلی3
گانه دلالت داشیته های سیهشیود که  ه  یان کار ها حالتی در هکی از زمانای اد ق میفعل  ه کلمه

های فعل است؛ زهرا فعل از وههگی(؛ و زمان هکی 20: 1388خانلری، دستور ز ان فارسی،  اشد )ناتل
: 1388دهد )فرشیییدور، دسییتور مف ییل امروز، های گذشییته، حاب و ها آهند  رم میدر هکی از زمان

دورکلی نمود هر شییود.  ه(. نمود هکی از مقولات دسییتوری اسییت که در سییاختار فعل متبلور می379
مان ا عل در محور ز تداوپ رخداد ف عل درواقع  ازتاب میزان  مان دسییتوری و هم نمود  سیییت. همف ز

سنتی تماهزی  ین آنهای زمانی هر رخداد را کدگذاری میوههگی شد کنند. در مطالعات  اند. ها قا ل ن
شته، حاب، آهند (  شقی )گذ سه  ستوری جاهگا  وقوع فعل را در هک  رش  شت که زمان د  اهد توجه دا

های خداد فعل در درون هرهک از زمانکه نمود هر فعل نحو  تحقق رسیییازد، درحالیمشییخص می
 (.74-70: 1390کند )گلفاپ، اصوب دستور ز ان، مورداشار  را منعکس می
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ها که  ه ای دارد. هکی از اهن مشییخ ییههای نحوی وهه از دهدگا  مشییکو الدهنی فعل مشییخ ییه
فتن آن مر وط هاچگونگی  ه ان اپ رسیییدن فعل ازلحاو وقوع سییاد ،  یشییرفتی )اسییتمراری( و ها  اهان

ست، نمود گفته می ستمراری و کامل. او  رای شود. ازاهنا ساد ، ا شخ ه نمود وجود دارد:  سه م رو 
ضی نقلی و  عید  ستمراری و  رای ما ستمر، نمود ا ستمراری و م ضی ا ساد ،  رای ما ساد ، نمود  ضی  ما

شکو  ست )م شنمود کامل قا ل ا سی  ر  اهه نظرهه گ ستور ز ان فار (؛ 78-77: 1387تاری، الدهنی، د
 گیرد. نا راهن وی نمود را  رای تماپ افعاب ماضی، مضارع و مستقبل در نظر نمی

داند: در اهن  رخی دهگر از محققان چون شییو ن نمود را الگوی تقسیییم عمل فعل در  عد زمان می
 ,Shopenصییورت عمل فعل اشییار   ه وضییعیت اهسییتا، ادامه حالت فعل، حرکت ها تغییر فعل دارد )

Language Typology and Syntactic Description ,1985, p.77.) 
های فعل را ازلحاو دلالتی  ر آغاز و دواپ و  اهان و کماب و نقص وقوع آن و ازنظر فرشیدورد وههگی

(؛ و فعل 379 :1388داند )فرشیدورد، دستور مف ل امروز، ارتبادی  ا زمان معین، نمود ها حد آن می
 کند:نمود  ه  نج دسته تقسیم می را ازلحاو

مب م ها مطلق: در آن درجه نقص و کماب و آغاز و  اهان آن فعل درست معین نیست، مانند رفت، . 1
 .رفت رود و خواهدمی

ساعت . 2 شب  ست؛ مانند ده شد  ا ست که در زمانی معین تماپ ن ستمراری ها تماپ: فعلی ا غذا  8ا
 نوهسید.خورد، حالا دارد میمی

هوشیینح حالا  .کامل: فعل درزمانی معین تماپ شیید  اسییت؛ مانند وقتی تو آمدی من رفته  ودپ .3
 رسید  است.

 .رفته استمی 8نیمه کامل: که حدفاصل  ین ناتماپ و کامل قرار دارد؛ مانند دهشب ساعت . 4
 ن.کند؛ مانند او شروع کرد  ه گرهه کردآغازی: هعنی نمودی که  ر شروع فعل دلالت می. 5

فاوت نمود دسییتوری و وااگانی  مان  ه ت باط آن  ا ز عل و ارت ید  نمود ف یت  یچ ماه  رای دره   تر 
شانهمی شان ردازهم. نمود دستوری ن دهند  نمود خاص آن است. ای ت رهفی در ساختمان فعل دارد که ن

 رای « و ید و رفتعلی در را ک»مانند « تکواا صییفر»های لفظی فعل عبارتند از: ع مت  رخی از نشییانه
ستوری کامل؛ ع مت ت رهفی  شتن + می»نمود د ستوری ناقص « خوانمدارپ می»مانند « دا  رای نمود د

 رای نمود دستوری ناقص غیرمستمر؛ ع مت « خورپمن آب می»مانند « می»مستمر؛ ع مت ت رهفی 
ستوری نامعین و ع مت «  روپ»مانند « ب»ت رهفی  مانند ««  ودن»ی فعل + صفت مفعول» رای نمود د

( 104: 1390، «انواع نمود وااگانی در افعاب فارسی» رای نمود تاپ )نک: ا والحسنی، « حسن رفته است»
گردد در ز ان فارسی از نظر صوری، مفاهیم نمودی استمراری، عادتی، تکراری و تدره ی خادرنشان می

 شوند.ته میساخ« می»تفاوتی  ا هم ندارند و هر سه  ا  یشوند فعلی 
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 226-201 :، ص1401 پاییز و زمستان، 33، شماره هفدهمخاورشناسان، سال  یپژوهقرآن یدو فصلنامه علم                 

 یمقرآن کر یدر ترجمه روس« لما»و « لم»به  یو نقد برابر نمود مضارع منف یبررس
 و همکاران جانیلیلا خان

توان ناظر  ر سییاختار درونی زمان در هک موقعیت دانسییت و تقا ل نمود کامل  دهن ترتیب نمود را می
شییدن عمل فعل و ها  ود  اسییت. نمود کامل  ه کامل)تاپ( و ناکامل )ناقص( همیشییه موردتوجه اکثر ز ان

شخص توان شار  دارد. از دهگر نمودها میکردن  اهان آن انمود ناکامل )ناقص(  ه امتداد عمل فعل  دون م
ست ها در  شرف وقوع ا ست که در  شروع روهداد(، نمود تقرهب )ناظر  ر عملی ا  ه نمود آغازی )ناظر  ر 

شان می ست( و نمود تکرارشوند  )روهدادی را ن ست، ولی اتفاق نیفتاد  ا دور دهد که  هشرف وقوع  ود  ا
 شوند.او صوری  ا امکانات دستوری مختلف  یان میلحشود( اشار  کرد که  همنظم تکرار می

ضی نقلی هکی از ا زارهای  یان نمود تاپ است که از لحاو ساختاری  از »همان دور که گفته شد ما
ضافه  ضی  ه ا صلی ) ن ما ست، اهم، اهد، اند( و فعل«(  »صفت مفعولیِ فعل ا های کمکی )اپ، ای، ا

ستور« شودساخته می سی  )انوری و احمدی، د علی  ه  ازار »عنوان مثاب: (.  ه49: 1385، 2ز ان فار
ست ضی « رفته»که فعل « رفته ا ست»و فعل کمکی «  »ع و   ه« رفت»از  ن ما ستوری « ا ساختار د

گونی را در  ر های معناهی گونااند؛ اما از نظر معناهی ماضییی نقلی کار ردماضییی نقلی را تشییکیل داد 
 است:گیرد که  ه شرح زهر می

همه »مثاب عنوان. تداوپ و ثبوت:  ه اهن معنا که کار ها حالت از گذشته تا حاب ادامه داشته  اشد؛  ه1
 «.اندها خوا ید  چه

. حدوث و اتماپ:  ه اهن معنا که ممکن است فعل در گذشته رم داد   اشد؛ اما اثر آن تا زمان حاب 2
 «.اپفظ را خواند های حامن غزب»مثاب عنوانهم  اقی  اشد؛  ه

شییود و آن زمان  اهان .  ه مف وپ آهند :  ه اهن معنا که فعل  یی از زمانی معین در آهند  آغاز می3
)نک: فرشیییدور، دسییتور مف ییل « اپما  آهند  در چنین روزی در قطار نشییسییته»مثاب عنوانها د؛  همی

 (.1389:190؛ نو  ار،  400 :1388امروز، 
صر ت رهفی و ها فعل دهن ترتیب نمود د صوری است که تظاهر آن  ه کمک عنا های ستوری امری 

ای ها تداومی  ودن شود و مفاهیمی از قبیل لحظهداشت میکمکی است. نمود وااگانی از معنای فعل  ر
 و آغازی ها  اهانی  ودن را در  ردارد.

 یک. نمود فعل در زبان عربی

رغم ارتباط شییود که علیرد(،  ه آن وههگی از فعل گفته مینمود فعل )که در ز ان عر ی ج ت ناپ دا
های زهادی  ا آن دارد؛ زهرا زمان نحوی، حد و مرز  یرونی وقوع تنگاتنح  ا زمان نحوی فعل، تفاوت

کند؛ اما نمود آن وههگی مختص  ه فعل را در هکی از زمان های گذشییته، حاب و ها آهند  مشییخص می
ست که مع شان میانی فعل را تبیین میم در فعل )حدث( ا ست ها تکراری، کند و ن دهد حدث آنی ا
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مسییتمر اسییت ها آغازهن، مت ییل اسییت ها منقطع، محدود اسییت ها نامحدود، کامل اسییت ها ناکامل 
(.  دهن ترتیب زمان نحوی، مف وپ فعل را  ه گذشییته، 152: 2020)حمداوی، ال  ا فی اللغا العر یا، 

؛ اما نمود مف ومی اسییت که چگونگی وقوع م ییدر و تحوب زمانی آن را کندحاب و آهند  منح ییر می
از ج تی  یان کنند  زمان وقوع فعل است و از « لما هفعل»و « لم هفعل»مثاب دو فعلِ عنوانرساند.  همی

 کند.ج تی نحو  وقوع فعل در زمان )نمود فعل( را  یان می
لت دارد؛ اما نمود  ه نوعی تخ یییص و تقیید از سییوی دهگر زمان  ر حدوث فعل در مف وپ عاپ دلا

دور عاپ زمان گذشییته را شییامل مف وپ عامی اسییت که  ه« ذهب»مثاب عنواناهن معنای عاپ اسییت.  ه
اهن مف وپ عاپ را تخ یص زد  است.  ه عبارت دهگر نمود، تخ یص دلالت « لم هذهب»شود؛ اما می

 زمان فعل است.

 دو. نمود فعل در زبان روسی

( اسییت. несовершенный( و ناکامل )совершенный) روسییی فعل دارای دو نمود کاملز ان  در
ها  ر ( افعاب در ز ان روسییی دو مف وپ نمودی را در  ر میV.V. Vinogradovازنظر وهناگرادف ) گیرند 

کنند لت میعملی کامل و مقید  ه  از  زمانی دلالت دارند و ها  ر عملی ناقص و نامقید  ه  از  زمانی دلا
(виноградов, Русский язык, 1986, p.409.) 

توان مراحل مختلف ان اپ هک عمل؛ مانند تن ا  ا استفاد  از هرهک از دو نمود کامل و ها ناکامل می
هان، نتی ه و  هان و نیز تکرار، جر مه،  ا غاز، ادا بهآ های مختلف اجرای آن را توصیییف کرد. دهگر جن

اسییت  ,написать, решитьمانند ...  اغلب  یشییوندها و  سییوندها ز ان روسییی ا زارهای  یان نمود در
(Захраи, Сидорова, Вид глагола: правила и употребление, 2009, p.14 ها ی فعل (. روند  را ر 

صورت سبب را طه دو  ر هک میان  سی  ه  سی در ز ان فار سی رو سی و فار های هک فعل در ز ان رو
شته) ه ستفاد  از مفاهیم کار ردی، امکان(،  هجز مورد گذ ستقیم، هعنی  دون ا ست؛ زهرا دور م  ذهر ا

علِ مشییخص را که در ز ان روسییی از درهق دو صییورت کامل و ناکامل  یان مفاهیم کار ردی هک ف
سی تن ا میمی صورت فعل  یان کرد. در روند  را ر ها ی فعلشوند در فار های زمان توان در غالب هک 

شته  صلی را  ر ع د گذ سی، مفاهیم کار ردی افعاب نقی ا سی، در ز ان فار دارند؛ زهرا در مقا ل دو  رو
صورت فعل گذشته روسی، چندهن گونه فعل ماضی )استمراری، ساد ، نقلی،  عید، ملموس و ...( در 

ا طه دو های فعل زمان گذشته در ز ان روسی و فارسی، رز ان فارسی وجود دارد. درنتی ه، میان صورت
، «دهدپمن هر شییب تلوهزهون می»مثاب معادب فعل دهدن در جم ت عنوانشییود.  ه ر چند  رقرار می

من قبً  اهن فیلم را »، «اپفیلم را دهد من اهن »، «دهدپوقتی  ه خانه  رگشییت من داشییتم تلوهزهون می»
 .است смотрелنمود ناکامل « دانستمدهد   ودپ و  ه همین دلیل  اهانی را می
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وهه  در ز ان گذشته لازپ است، ا تدا نوع اد عاتی را که فعل فارسی  نا راهن  رای هافتن فعل  را ر  ه
های کند مشخص کرد  و سپس معادب آن مف وپ را در میان مفاهیم کار ردی فعلدر قالب جمله  یان می

 کامل و ناکامل روسی شناساهی کنیم.

کید  ر وقوع آن، 1ر ز ان روسییی عبارتند از: مفاهیم کار ردی نمود ناکامل د . ناپ 2. تأهید عمل و تأ
 . نفی وقوع عمل.6. نا اهداری نتی ه عمل در زمان گفتار، 5. تداوپ عمل، 4. تکرار عمل، 3عمل، 

.  اهان و نتی ه 2. ان اپ قطعی عمل، 1مفاهیم کار ردی نمود کامل در ز ان روسییی عبارتند از: 
تداوپ حالت و احسیییاس 5.  اهداری نتی ه عمل در زمان گفتار، 4ی ه عمل، . ارزها ی نت3عمل،   .

. تکرار عمل  دون فاصییله زمانی 7 ار ان اپ عمل، . هک6وجودآمد  از لحظه شییروع تا زمان گفتار،  ه
 . نفی نتی ه عمل.10. ان اپ هک عمل در جرهان عمل دهگر، 9. توالی دو عمل، 8 ین دفعات تکرار، 

 نافیه در زبان عربی و ابزارهای بیان آن در زبان روسی« لمّا»و « لم»ختلف معنایی سه. وجوه م

مّا»و « لم» رود. اهن دو حرف ع و   ر کردن معنای مضیییارع  ه ماضییی  ه کار می رای منفی« ل
هشییاپ، شییرح شییذور الذهب فی کنند )ا نکردن فعل مضییارع، معنای آن را  ه ماضییی منتقل میجازمه

 دهد.(. البته هرهک از اهن دو حرف نحو  وقوع فعل را در زمان نشان می47: 1384، العرب معرفا ک پ
 دارای ج ات زهر است:« لما»و « لم»حرف 

 «لم»نمود الف( 
شته و نفی را می« لم»نمود  ضی نقلی در حالت نفی مطلق گذ ساد ، ما ضارع منفی  توان  ه کمک م

ستمراری ضی ا شته متوقع الوقوع، نفی ما سی و ادات نفی گذ و فعل  не، نفی مطلق زمان در ز ان فار
 ناکامل گذشته در ز ان روسی  یان کرد. 

 مضارع منفی ساده . 1
ضی تبدهل می« لم»زمانی  ضارع را  ه ما شد معنای م شرط قرار نگرفته  ا کند که  یی از آن، ادوات 

سن، مختص  ه مضارع می هکی از ادات شرط واقع گردد، معنای آن را« لم»چرا که اگر  یی از  کند )ح
مثاب آهه عنوان(.  ه4/414: 1367النحو الوافی مع ر طه  ااسییالیب الرفیعا و الحیا  اللغوها المت دد ، 

 َغْت ای اگر چنین نکرد »توان  ه اهن صورت ترجمه کرد ( را نمی67)ما د /  رِسالَتَه وَ إِنْ لَمْ تَفْعَلْ فَما بَلَّ
شرط « لم»؛ چراکه در اهن آهه حرف «ایرا ادا نکرد امر رسالت خود  ست و « ان» ا حرف  ت قی کرد  ا

 «.ایجا نیاورد اگر چنین نکنی، رسالت خود را  ه»ترجمه آن  اهد  ه صورت مضارع منفی  اشد 
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ضارع منفی سی م ساخته می неساد   ه کمک ادات نفی  در ز ان رو  онشود؛ مانند و فعل ناکامل 

не читает книгу. در سیییاختار شییردی واقعی، اغلب از زمان آهند  نمود کامل  خواند.او کتاب نمی
 .شوداستفاد  می

 ماضی نقلی )نفی مطلق گذشته(. 2
شته را  ه« لم»از نظر معناهی  کند که گا  اهن نفی مت ل  ه حاب و گاهی صورت مطلق نفی میگذ

(.  ه 268-267: 1985یب عن کتب ااعارهب، هشییاپ، مغنی اللبنیز از زمان حاب منقطع اسییت )ا ن
اهن قا لیت را دارد که  ا ظرف زمان « لم»دلیل وجود چنین وههگی )نفی مطلق گذشییته(، جمله منفی  ه 

؛  رای نمونه: نک: مقاتل  ن 33: 1433همرا  گردد )القواقز ، الزمن الماضییی ف اللغه العر یه، « قطّ »
(. البته  اهد 1/392: 1980؛ فراء، معانی القرآن، 1/275: 1423، سییلیمان، تفسیییر مقاتل  ن سییلیمان

توان آن در جمله حاضر  اشد؛  لکه در ترجمه اهن گونه از ماضی می« قطّ »توجه داشت که لزومی ندارد 
دور مطلق، گذشته ( که  ه47عمران/ )آب بَشَر یمْسَسْنی وَ لَمْ مثاب در ترجمه آهه عنوانرا لحاو کرد.  ه

را در ترجمه لحاو کرد. « گا هیچ»ها « هرگز»توان از اهن وههگی   ر  جست و معنای ی شد  است مینف
ست» شری مرا لمس نکرد  ا شَقِیاهمچنین در ترجمه آهه «. هرگز   كُنْ بِدُعائِكَ رَبِّ 

َ
( 4)مرهم/  وَ لَمْ أ

سیاری از ترجمه شداهن قاعد  در   صر قرآن رعاهت  ست.  ههای فارسی ک ن و معا سفی عنوان  ا مثاب ن
ست: آهه را اهن سیر « اپ هرگز  ه خواندن تو ای  روردگار من رن ورو نبود »گونه معنا کرد  ا سفی، تف )ن
و هرگز در دعا  ه درگا  تو، ای  روردگار من، »(. ها در ترجمه آهتی آمد  اسییت 573 /1: 1376، نسییفی

(. همچنین در اهن نوع ترجمه از ماضی نقلی،  اهد 305 /1 :1374)آهتی، ترجمه قرآن، « اپ  ر  نبود  ی
اهن نکته موردتوجه قرار گیرد که معنای نفی از گذشییته تاکنون ادامه دارد؛ هعنی نفی مطلق گذشییته، تن ا 

نامند )نک: دسوقی، می« نفی مت ل  ه حاب»گونه از نفی را  رای زمان دور نبود  و تا حاب ادامه دارد. اهن
شیه الد تیای مانند (؛ اما در آهه162: 2009سوقی علی مغنی اللبیب، حا

َ
سانِ حینٌ مِنَ  هَلْ أ نْ عَلَی الِْْ

یًام مَكْكُارا هْرِ لَمْ یكُنْ شَََ (؛ نفی در گذشییته قطع شیید  و تا زمان حاب امتداد  یدا نکرد  1)الانسییان/  الدَّ
 (4312 /9تا: س یل الفوا د،  یاست )ناظر ال یی، شرح التس یل المسمی تم ید القواعد  شرح ت

و فعل  неدورکلی  ه آن نپرداخته اسییت  ه کمک ادات نفیدر ز ان روسییی نفی عملی که فاعل  ه
یان می ته   گذشیی مان  مل در ز کا ند: نا مان  об этом я никому ничего неشییود؛ 

говорил. «اپدر اهن مورد من  ه کسی چیزی نگفته.» 
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 قع الوقوع(ماضی نقلی )نفی گذشته متو . 3
کند و  ه همین دلیل است در غالب موارد تن ا معنای مضارع را  ه ماضی منفی ساد  تبدهل می« لم»

شته نفی میمی« فَعَلَ »را نفی« لم»که  که منفی « لما»کند،  رخ ف دانند که معنای فعل را در زمان گذ
(.  ه همین 1/537تا: ، الکتاب،  یاسییت و نفی فعل تا زمان حاب امتداد دارد )نک: سیییبوهه« قد فَعَلَ »

توان انتظار تحقق فعل در آهند  را داشییت؛ اما توقع وقوع آن در گذشییته نمی« لم»دلیل در فعل منفی  ه 
شته و آهند  در آن انتظار می« لما»وجود دارد،  رخ ف  سوقی که احتماب گذ شیه الد سوقی، حا رود )د

من « »قمتُ و لم تقم»مثاب در جمله عنوان(.  ه676 :1394؛ مدنی، 164: 2009علی مغنی اللبیب، 
ستی ستم؛ اما تو  رنخا شت که توقع متکلم در زمان «  رخا ستن دا متکلم از مخادب خود انتظار  رخا

 /4: 1430حاشیا ال بان علی شرح ااشمونی علی ألفیا ا ن مالک،  رساند )نک: صبان،گذشته را می
 (.4/393: 1367ااسالیب الرفیعا و الحیا  اللغوها المت دد ، ؛ حسن، النحو الوافی مع ر طه  10

همرا  «  عد»رود که در اهن هنگاپ  ا ظرف زمان  رای نفی گذشیته نزدهک  ه کار می« لم»گاهی نیز 
اسییت )نک: معروف، فن ترجمه: اصییوب نظری و عملی ترجمه از عر ی  ه فارسییی و فارسییی  ه عر ی، 

سی  -گا  روش ترجمه عر ی زاد ، کار؛ فق ی 160: 1393 سی؛ فار (. در اهن نوع 9: 1392عر ی،  -فار
« هنوز»کند که در ترجمه فارسییی  رای آن از معادب الوقوع را نفی میامری متوقع و محقق« لم»ترکیب 

ستفاد  می شد ؛ اما توقع وقوع آن وجود دارد.  ه عبارت دهگر ا شود؛ هعنی کاری که تا زمان حاب ان اپ ن
نای اه اب گردد.  هاهن ان عل دارای مع له شییود و ف که نفی ازا ظار وجود دارد  له عنوانت ثاب، جم لم »م

رود  ه زودی ؛ هعنی انتظار می«او هنوز نرفته است»صورت امری متوقع ترجمه شود  اهد  ه« هذهب  عد
لمّا »مسییاوی  ا  «لم هذهب  عد»دهند هعنی معنای مشییترکی را انتقاب می« لمّا»و « لم» رود. در اهن ا 

حاشیییا  نیز در غالب موارد توقع وقوع در آهند  وجود دارد )صییبان،« لمّا»اسییت؛ چراکه در « هذهب
شمونی علی ألفیا ا ن مالک،  شرح اا (. البته گاهی نیز  دون آنکه ظرف زمان 10: 1430ال بان علی 

گونه موارد رساند که در اهنا میاهن توقع ر« لم و فعل مضارع»در جمله وجود داشته  اشد ترکیب «  عد»
شود. اهن قسم از معنای استفاد  می« هنوز»سیاق ک پ، خود  یان کنند  توقع است و در ترجمه از کلمه 

سیرهای عر ی و ترجمه« لم» سیاری از تف سی قرآن چندان مورد توجه نحوهون نبود  گرچه در   های فار
  دان توجه شد  است.

ٌَ عَلَیكُمْ لَمْ یدْوُلُاها وَ هُمْ ی گوناگونی از آهه هامثاب ترجمهعنوان ه ع نْ سَََ
َ
ِ  أ بابَ الْنَنَّ صََْ

َ
وَ نادَوْا أ

ست 46)اعراف/  یطْمَعُان صورت ترجمه کرد  ا سفی آهه را  ه اهن  ست. ن شد  ا هنوز درنیامد  »( ارا ه 
شت دارندگان شانند امیدِ    صحاب اعراف و اه شت ا شند در    س«  ا سفی، تف سفی، )ن  /1: 1376یر ن
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گیرد. همچنین ا والفتوح رازی در ترجمه اهن آهه در تفسیر (. از نظر وی اهن آهه قید توقع را در  ر می298
)رازی، روض ال نان و روح ال نان فی تفسیر « و اهنان هنوز در   شت نشد   اشند»نوهسد: خوهی می

مر ملتفت  ود  و معنای توقع را در ترجمه آهه  ه (. مترجمان دهگری نیز  ه اهن ا207 /8: 1408، القرآن
ته مه قرآن  یکار  سیی نک: دهلوی، ترج ند ) مه قرآن، 329 /1تا: ا ؛ 156 /1: 1374؛ آهتی، ترج

 (.199 /2: 1388ت رانی، ترجمان فرقان، صادقی

اندن معنای شود. در  سیاری از اهن تفاسیر  رای رسهمین دره از آهه در تفاسیر عر ی قرآن نیز دهد  می
شان دهند که معنای توقع از آهه «  عد»درست آهه از ظرف زمان  )لَمْ هدْخُلُوها َ عد( استفاد  شد  است تا ن

هه  هعنوانشییود.  ه رداشیییت می ثاب دبری در تفسیییر اهن آ عد م ای عنوان هکی از اقواب مقبوب از قوب 
گوهند: س پ علیکم و اهل د  ه   شتیان میاصحاب اعراف  یی از آنکه وارد   شت شون»... نوهسد: می

«  اند  شت دمع اهن را دارند که آن ا وارد   شت شوند و اهن در حالی است که آن ا هنوز وارد   شت نشد 
(. 2384 /4: 1429حموش، ال داها إلی  لوغ الن اها، ؛ و نک: ا ن141 /8: 1412)دبری، جامع البیان، 

هعنی اصییحاب »نوهسیید: عنوان تن ا تفسیییر مقبوب در نزد خوهی میههمچنین نحاس در شییرح اهن آهه  
)نحاس، اعراب « دانند که وارد آن خواهند شییدکه آن ا میاند ... درحالیاعراف هنوز وارد   شییت نشیید 

دانسییتند که  ه ف ماند که اهل اعراف خود می(. در دهدگا  نحاس سیییاق اهن آهه می2/54: 1421القرآن، 
ست. دهگران نیز همین معنا را از زودی وارد   شته ا شد؛ هعنی چنین توقعی در آن ا وجود دا شت خواهند   

(. دبرسییی قوب اخیر را 278: 1423حموش، ال داها إلی  لوغ الن اها، اند )ا نصییحا ه و تا عیان نقل کرد 
میان معاصران (. در 653 /4: 1372مسعود، حسن و قتاد  نقل کرد  است )دبرسی، م مع البیان، از ا ن

اند )نک: زحیلی، التفسیییر المنیر فی العقید  و الشییرهعا و نیز  سیییاری  ه همین مف وپ توجه نشییان داد 
باهی، المیزان، 218 /8: 1411، المن ج باد نا راهن در مواردی 129 /8: 1390؛ د که  ا « لم»(.    دون آن

 رساند.ا میالوقوع در آهند  رقرهن  اشد، معنای توقع امری محقق«  عد»

ای رود در آهند هنوز آن را شییروع نکرد  اسییت، ولی انتظار میدر ز ان روسییی نفی عملی که فاعل 
 Эту статьюشود. و فعل ناکامل در زمان گذشته ساخته می неنزدهک  ه آن  پردازد  ه کمک ادات نفی 

я еще не читал. اپ.را هنوز نخواند  من اهن مقاله 
 راریمنفی ماضی استم. 4

 ه معنای ماضی استمرای منفی است « لم هکن فاعل»ها « لم هکن هفعل»ای از اوقات ترکیب در  ار 
كَ مُهْلِكَ (؛ مانند 33: 1433)القواقز ، الزمن الماضییی ف اللغه العر یه،  بُّ نْ لَمْ یكُنْ رَ

َ
بِظُلْمٍ  الْقُری ذلِكَ أ

هْلُها غافِلُان
َ
خبر ای را که  ین سییبب اسییت که  روردگار تو مردپ هیچ قرههو اهن  دا( »131)انعاپ/  وَ أ
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«  م لک»(. در اهن آهه اسم فاعل 144 /1: 1374)آهتی، ترجمه قرآن، « کرد ودند از روی ستم ه ك نمی
ضی منفی استمراری « لم»مسبوق  ه حرف « هکن»و فعل  صورت ما هستند و  ه همین علت ترجمه  ه 

 آمد  است.
سی نفی ست  ه کمک عملی که  در ز ان رو شته ا ستمرار دا صورت نگرفته و ها ا در مدت دولانی 

شته  یان می неادات نفی  او  .Он болел и не ходил на работуشود؛ مانند: و فعل ناکامل در زمان گذ
 .رفتمرهض  ود و  ه سر کار نمی

 نفی مطلق زمان. 5
ضی، حاب و آهند  اخت اص ز زمانهک اکند و  ه هیچمطلق زمان را نفی می« لم»گاهی نیز  های ما

(. 3)اخ ص/ « لَمْ هلِدْ وَ لَمْ هولَد»(؛ مانند 33: 1433ندارد )القواقز ، الزمن الماضی ف اللغه العر یه، 
شییود )حسیین، النحو الوافی مع ر طه می صییورت ماضییی نقلی مت ییل  ه حاب ترجمهگرچه اهن آهه  ه

(؛ اما  ه دلیل وجود امر عقلیِ خارج از 416 /4: 1367ا المت دد ،  ااسییالیب الرفیعا و الحیا  اللغوه
گانه، موردنفی قرار گرفته اسییت.  نا راهن در ترجمه اهن متن و مانند آن  اهد از های سییهمتن، تماپ زمان
 های ز انی و دستوری خارج شد  و  ه شواهد عقلی نظر داشت.حوز  استدلاب

 «لمّا»نمود ب( 

کند و معنای منفی فعل را تا زمان حاب امتداد پ مضییارع را  ه ماضییی نقلی منتقل میمف و« لمّا»اما 
های دهگر اهن صییورت همزمان اسییت. از وههگیدهد. در واقع اهن حرف  رای نفی گذشییته و حاب  همی

استرآ ادی، شرح الرضی علی الدهنحرف آن است که در اکثر موارد در آن معنای توقع وجود دارد )رضی
ستفاد  می« هنوز»(؛ که در ترجمه فارسی آن از کلمه 82: 1384کافیا، ال « لما»شود؛  ه عبارت دهگر ا

ا یلْبَقُاا بِهِمْ وَ هُاَ الْعَزیزُ الْبَكیممثاب عنوانالوقوع اسییت.  ه رای نفی ماضییی قرهب  وَ آوَرینَ مِنْهُمْ لَمَّ
)آهتی، ترجمه « اند و اوست  یروزمند و حکیمنپیوستهو  ر گروهی دهگر از اهشان که هنوز  ه آن ا »هعنی 
« ندپ ف ن و لما هنفعه الندپ»کند، مانند (؛ و گاهی نیز امری غیر متوقع را نفی می553 /1: 1374قرآن، 
 (.82: 1384استرآ ادی، شرح الرضی علی الکافیا، الدهن)رضی

 . بررسی آیات4
تاب نمود  ما»و « لم» از مه « ل مانف، کولیف،  راخووا، در چ ار ترج روسییی قرآن کرهم از عث

 گیرد. صورت زهر مورد ررسی قرار میکراچکوفسکی  ه
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 «لم»مضارع منفی به یک( 

 مضارع منفی سادهاول. 
 َغْت  (67)ما د :  رِسالَتَه وَ إِنْ لَمْ تَفْعَلْ فَما بَلَّ

 الف. عثمانف
Если ты не сделаешь этого, то ты [тем самым] не передашь [людям] Его послания, … 

 ای.اگر تو اهن کار را نکنی )در واقع(  یاپ او را ) ه مردپ( نرساند 
 ب. کولیف

Если ты не сделаешь этого, то не донесешь Его послания… 
 ای.اگر تو اهن کار را نکنی،  یاپ او را را نرساند 

 ج. پراخووا 
А коль не сделаешь ты это - (то ты) Не передашь Господнего посланья (И тем - не 

выполнишь ты миссии своей)… 
ساند  صورت تو(  یاپ خداوند را نر ای )در واقع تو مامورهت خود را اگر تو اهن کار را نکنی، )در آن 

 ای(.ان اپ نداد 
 د. کراچکوفسکی

A если ты этого нe cдeлaeшь, тo ты нe пepeдaшь Eгo пocлaния…  
 ای.گر تو اهن کار را نکنی، تو  یاپ او را نرساند ا

 مترجم فعل آیه
 

 ترجمه پیشنهادی نمود

 
بابَ  ْْْ ص

َ
وَ نادَوْا أ

لا    َْْ نْ س
َ
ةِ أ نَّ الْجَ

مْ  َْْ مْ ل  ْْ ْْک ی َْْ ل َْْ ع
وها ل   یدْخ 
 (67)مائده/ 

 
لَمْ 

وها ل   یدْخ 

 عثمانف
 

не передашь 
 اینرساند 

 
 
 

 не передашь 
 کولیف

 
не донесешь 

 اینرساند 
 

 не передашь  راخووا 
 اینرساند 

 کراچکوفسکی

 
не передашь 

 اینرساند 
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هر چ ار مترجم  ا توجه  ه سییاختار شییرط واقعی آهه در ترجمه، از نفی نمود کامل در زمان آهند  
 ت.های ارا ه شد  نزدهک اساند.  نا راهن ترجمه  یشن ادی  ه ترجمهاستفاد  کرد 

A если ты не сделаешь этого, то (ты) не передашь Его послания…  

 منفی ماضی نقلیدوم. 
كُنْ بِدُعائِكَ رَبِّ شَقِیا

َ
 (4)مرهم/  وَ لَمْ أ

 الف. عثمانف
А помню, раньше мольбы мои к Тебе, Господи, не оставались без ответа.  

 اند.جواب نماند من از تو، ای  روردگار،  ی هایآورپ، قبً  درخواستو  ه هاد می
 ب. کولیف

А ведь раньше благодаря молитвам к Тебе, Господи, я не был несчастен. 
  اپ.و قبً   ه همن دعاها  ه سوی تو، ای  روردگار،  د خت نبود 

 ج. پراخووا 
Но я в своих молитвах, Господи, к Тебе, Не оставался никогда Лишенным твоего 

благоволенья. 
 اپ.اما من در دعاهاهم، ای  روردگار،  ه سوی تو، هرگز محروپ از لطف تو نماند 

 د. کراچکوفسکی
А я нe был в воззваниях к Тебе, Господи, несчастным. 

 اپ.و من در درخواستم  ه تو ای  روردگار  د خت نبود 
 مترجم فعل آیه

 
 ادیترجمه پیشنه نمود

 
  ْ کْْْ 

َ
مْ أ َْْْ وَ ل

َِّ رَب   ِْْ ْْائ ع د  ِْْ ب
یم/   (4شَقِیا )مر

 
 
 

 
  ْ ک 

َ
 لَمْ أ

 

 عثمانف
 

не оставались 
 اندنماند 

 
 
 

нe был 
 
 
 
 

 کولیف
 

не был 
 اپنبود 

 Не оставался  راخووا 
 اپنماند 

 کراچکوفسکی
 

нe был 
 اپنبود 
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ستوری  هکی از م مترهن و  رکار ردترهن«  ودن»فعل   تحلیلی  رای  یان نمود ناقص و  -امکانات د
ست. فعلِ معین  صورت«  ودن»نمود کامل ا ست. کار رد اهن فعل در نقی نمود های واا دارای  ستی ا  

ساخت، فعل معین معمولًا زمانی نقی نمود ناقص را  رع د  دارد  ست. در اهن  ضی نقلی ا ناقص در ما
شد؛ ز صلی از نوع حالتی  ا ستور هرا در اهن حالت عمل فعل  ه انت ا نمیکه فعل ا سد. )نک: لازار، د ر

: 1389ک ن، افعاب معین و نماهی نمود در ز ان فارسیی، ؛ نغزگوی167: 1389ز ان فارسیی معاصیر، 
در اهن آهه که نفی مطلق گذشییته اسییت و تا حاب ادامه دارد،   تر « لم»(  نا راهن  ا توجه  ه مف وپ 100

ست نفی فعل  شود. در ترجمه، عثمانف و  راخووا از نفی فعل « هرگز»و قید « دن و»ا در ترجمه لحاو 
سکی از قید هرگز استفاد  نکرد  و استفاد  کرد « هرگز»و قید « ماندن»ناکامل  اند؛ اما کولیف و کراچوف

  سند  نمودند.«  ودن» ه نفی فعل کمکی 
Но я в своих молитвах, Господи, к Тебе, никогда не был разочарован.  

 منفی ماضی نقلی متوقعسوم. 

عَلَیكُمْ لَمْ یدْوُلُاها وَ هُمْ یطْمَعُان ٌَ نْ سَع
َ
ِ  أ صْبابَ الْنَنَّ

َ
 (46)اعراف:  وَ نادَوْا أ

 الف. عثمانف
И эти люди воззовут к обитателям рая: «Да будет вам мир!» Сами они не войдут в рай, 

хотя и жаждут того. 
آنان خود وارد   شییت نخواهند شیید اگر چه « درود  ر شییما  اد»دهند اهن مردپ  ه   شییتیان ندا می

  سیار  ه آن مشتاق هستند. 
 ب. کولیف

Они воззовут к обитателям Рая: «Мир вам!» Они пока не войдут в Рай, хотя будут желать 

этого. 
شتیان ندا می شما س پ»دهند آنان  ه    شوند، اگرچه  ه آن آنان هنوز نمی«.  ر  شت  توانند وارد   

 مشتاق هستند.
 ج. پراخووا 

И воззовут они к таким, кто в Рай (назначен): «Мир вам!» — хоть они сами не вошли еще 

в него, Но все же тешатся надеждою об этом. 
اگر چه آن ا هنوز خود «. س پ  ر شما»دهند: ( ندا میو آن ا  ه کسانی که   شت ) راهشان تعیین شد 

 .اند هرچند  ه آن امید دارندوارد آن نشد 



 

 

 

 

 
217 

 ةجامعة المصطفی العالمی
Al-Mustafa International University 

 مجتمع آموزش عالی قرآن و حدیث

 

 226-201 :، ص1401 پاییز و زمستان، 33، شماره هفدهمخاورشناسان، سال  یپژوهقرآن یدو فصلنامه علم                 

 یمقرآن کر یدر ترجمه روس« لما»و « لم»به  یو نقد برابر نمود مضارع منف یبررس
 و همکاران جانیلیلا خان

 د. کراچکوفسکی
И воззовут к обитателям Рая: "Мир вам!"  – тe, кoтopыe нe вoшли в нeгo, хотя и жeлaли. 

 اند؛ اما مشتاق  ودند. آن اهی که هنوز وارد آن نشد«. س پ  ر شما»و  ه   شتیان ندا دادند: 
 مترجم فعل آیه

 
 ترجمه پیشنهادی نمود

بابَ  ْْْ ص
َ
وَ نادَوْا أ

لا    َْْ نْ س
َ
ةِ أ نَّ الْجَ

مْ  َْْ مْ ل  ْْ ْْک ی َْْ ل َْْ ع
مْ  ه  ها وَ  و ل  یدْخ 

ون  یطْمَع 
 (46)اعراف/  

 
 
 

وها ل   عثمانف لَمْ یدْخ 
 

не войдут 
 وارد   شت نخواهند شد

 
 
 
 

нe вoшли 
 

 کولیف
 

не войдут 
توانند وارد   شت نمی هنوز

 شوند
 нe вoшли  راخووا

 هنوز خود وارد آن نشد  اند
 нe вoшли کراچکوفسکی

 هنوز وارد آن نشد  اند

در ترجمه عثمانف و کولیف از نفی نمود کامل اسییتفاد  شیید  که در زمان آهند   ه معنای نفی نتی ه 
ست. حاب آنکه در آهه  سبب ناتوانی فاعل ا ست.  ا اهن توصیف عمل  ه  شد  ا شار    ه نفی عمل متوقع ا

 تر است.ترجمه  راخووا و کراچکوفسکی  ه آهه نزدهک
И воззовут к обитателям Рая: "Мир вам! " они сами не вошли еще в него, хотя и жаждут 

того. 

 منفی ماضی استمراری چهارم. 
كَ مُْ لِكَ »  (131)انعاپ/ « ِ ظُلْمٍ وَ أَهْلُ ا غافِلُون ریالْقُ  ذلِكَ أَنْ لَمْ هکُنْ رَ ُّ

 الف. عثمانف
[Аллах направлял посланников] так [, как было сказано], потому, что твой Господь не 

таков, чтобы губить [целые] страны по несправедливости в то время, когда их жители не 

ведали [истины] 
ست که  روردگار تو خداوند   سبب ا ست(  دان  شد  ا ست اهن )که گفته  یامبرانی را فرستاد  ا

سرزمینآن ست که )تماپ(  شان )از حقیقت( گونه نی ساکنان ستم نا ود کند، زمانی که  ها را از روی 
گا  نبود   اند.آ
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 ب. کولیف
 Это произойдет потому, что твой Господь не губит города несправедливо, пока их 

жители пребывают в неведении. 
ستم نا ود نمی ش رها را از روی  ساکنانی اهن اتفاق خواهد افتاد؛ زهرا  روردگار تو  کند، زمانی که 

  رند.خبری  ه سر میدر  ی
 ج. پراخووا

Так (загодя посланники к ним слались) Все потому, что твой Господь не погубил бы за 

нечестие и зло ни одного людского поселенья, Чьи жители в неведении были. 
اند(  ه اهن سبب است که  روردگار تو حتی هک قرهه اهن ) یشتر  یامبران  ه سوی آن ا فرستاد  شد 

 کرد.را که ساکنانی مطلع نبودند، از روی ظلم و ستم نا ود نمی
 د. کراچکوفسکی

Это - потому, что Господь твой - не таков, чтобы гyбить селения несправедливо, когда 

oбитaтeли иx были в небрежении. 
گونه نیسییت که مکانی را از روی سییتم نا ود کند زمانی که اهن  دان سییبب اسییت که  روردگار تو آن

 ساکنانی در غفلت  اشند.
 مترجم فعل آیه

 
 ترجمه پیشنهادی نمود

 
نْ لَ 

َ
لَِِّ أ ْ  ذ مْ یک 

 َِّ لِْْ هْْْ َِّ مْْ  بَْْ  رَ
ری ق  لْ لْمٍ وَ  ا ظ  بِ

ون ها غافِل  هْل 
َ
 أ
 (131)انعا /  

 
 

 
  ْ ْْکْْ  مْ ی َْْ ل
هْلَِِّ  بََِّ م   رَ

 عثمانف
 

не таков, 

чтобы губить 
آن دور نیست که ... نا ود 

 کند

 
 
 
 

не погубил 
 

 کولیف
 

не губит 
 کندنا ود نمی

 не погубил  راخووا
 ردکنا ود نمی

 کراچکوفسکی
 

не таков, 

чтобы гyбить 
آنگونه نیست که ...نا ود 

 کند

تر اسییت؛ زهرا از شییرط غیرواقعی در ترجمه   ر  های  الا ترجمه  راخووا  ه متن آهه نزدهکاز  ین ترجمه
 اند. رد  است،  رخ ف دهگر مترجمان که از جم ت التزامی و ها هم زمانی در زمان حاب استفاد  کرد 
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Это - потому, что твой Господь - не погубил бы по несправедливости ни одного людского 

поселенья, Чьи жители в неведении были. 

 « لمّا»مضارع منفی به دو( 

 منفی متوقع ماضی نقلیاول. 
تِكُمْ مَثَلُ  ی1

ْ
ا یأ َ  وَ لَمَّ نْ تَدْوُلُاا الْنَنَّ

َ
َْ حَسِبْتُمْ أ َ

كینَ وَلَاْا مِنْ قَبْلِكُمْ ...أ  (214) قر /   الَّ
 الف. عثمانف

Или вы полагали, что войдете в рай, не испытав подобного тому, что постигло 

[верующих], живших до вас? 
شما گمان می شد،  دون آنکه مانند آنچه که  ر )مومنان(  یی از آها  شت خواهید  کردهد که وارد   

 شما آمد  را ت ر ه کرد   اشید.
 ب. کولیف

Или вы полагали, что войдете в Рай, не испытав того, что постигло ваших 

предшественников? 
شما گمان می شما آمد  را آها  شینیان  سر  ی شد،  دون آنکه آنچه  ر  شت خواهید  کردهد که وارد   

 ت ر ه کرد   اشید.
 ج. پراخووا

Иль думаете вы, что в Рай войдете, Не испытав того, чему подверглись те, Кто был до 

вас? 
شما می شد، درحالیآها  شت خواهید  شما آمد   ندارهد که وارد    شینیان  سر  ی که آنچه را که  ر 

 اهد.است را ت ر ه نکرد 
 د. کراچکوفسکی

Или вы дyмaли, что войдете в paй, когда к вaм eщe нe пришло подобное тoмy, что пришло 

к прошедшим дo вac? 
شما می شما آمد  آها  شینیان  سر  ی شد وقتی که هنوز آنچه که  ر  شت خواهید  شتید که وارد     ندا

 است  ر سر شما نیامد  است.
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 مترجم فعل آیه
 

 ترجمه پیشنهادی نمود

 
نْ 

َ
مْ أ ت  ُْ ْ  حَسِْْْ

َ
أ

ةَ وَ  نَّ وا الْجَ ل  دْخ  تَ
مَّ  ل  لَ ثَ مْ مَ تِک 

ْ
یأ ا 

ذیَ  خَلَوْا مِْ   لَّ ا
مْ ... لِک  ُْ  قَ

 (214)بقره/ 
 

 
مْ  تِک 

ْ
ا یأ  لَمَّ

 عثمانف
 

не испытав 
подобного 
тому, что 
постигло 

 بدون آنکه ... آمده را

 
 
 
 

к вaм eщe нe 
пришло 

 

  کولیف
не испытав 
того, что 
постигло 

 بدون آنکه ... آمده را
 не испытав اپراخوو 

того, что 
постигло 

آمده است را تجربه نکرده 
 اید

 کراچکوفسکی
 

eщe нe пришло 
 است  هنوز نیامده

شد   ه غیر از ترجمه کراچکوفسکی، از قید فعلی کامل  رای ترجمه ساختار فوق های ارا هدر ترجمه
قبل از عمل فعل اصییلی اسییت و اسییتفاد  شیید  اسییت. کارکرد اصییلی قید فعلی کامل اشییار   ه عملی 

توان  ه کمک حرف اضافه آهد،  دون در نظر گرفتن تقدپ و ها تاخر زمانی میهنگاهی که  ا ادات نفی می
در ترجمه « هنوز»و معنای لغوی قید فعلی، آن را ترجمه کرد.  ا توجه  ه اهمیت قید «  ی»و ها «  دون»

تر دانسییت. وی  ا اسییتفاد  از کار رد درسییت قید سییبتوان ترجمه کراچکوفسییکی از آهه فوق را منامی
еще .هنوز( و نفی فعل کامل در زمان گذشته ماضی نقلی متوقع را  ه خو ی نشان داد  است( 

Или вы дyмaли, что войдете в paй, когда к вaм eщe нe пришло подобное тoмy, что пришло 

к прошедшим дo вac? 
2.  

َ
بْتُمْ أ َْ حَسََِ َ

ابِرینأ كینَ جاهَدُوا مِنْكُمْ وَ یعْلَمَ الصََََّ هُ الَّ ا یعْلَمِ اللَّ َ  وَ لَمَّ عمران: )آب نْ تَدْوُلُاا الْنَنَّ
142) 

  



 

 

 

 

 
221 

 ةجامعة المصطفی العالمی
Al-Mustafa International University 

 مجتمع آموزش عالی قرآن و حدیث

 

 226-201 :، ص1401 پاییز و زمستان، 33، شماره هفدهمخاورشناسان، سال  یپژوهقرآن یدو فصلنامه علم                 

 یمقرآن کر یدر ترجمه روس« لما»و « لم»به  یو نقد برابر نمود مضارع منف یبررس
 و همکاران جانیلیلا خان

 الف. عثمانف
Или вы полагали, что войдете в рай, а Аллах и не узнает, кто из вас радел [во имя Его] и 

кто был терпелив? 
داند چه کسی از شما )در که خداوند هم نمیکه وارد   شت خواهید شد، درحالی آها شما  نداشتید

 را  او( مبارز  کرد  و چه کسی شکیبا  ود  است.
 ب. کولیف

Или вы полагали, что войдете в Рай, пока Аллах не узнал тех из вас, кто сражался и кто 

был терпелив? 
اند خواهید شد تا زمانی که خداوند آن اهی از شما را که ج اد کرد  آها شما  نداشتید که وارد   شت

 اند را نشناخته است.و آن اهی که شکیبا  ود 
 ج. پراخووا

Иль вы надеялись, что в Рай войдете, Когда Господь еще не распознал, Кто, на Его пути 

сражаясь, устоял? 
شت خ شتید که وارد    شما امید دا ست در آها  شخیص نداد  ا شد، زمانی که خداوند هنوز ت واهید 

 مبارز  در را  او چه کسی  اهداری کرد ؟
 د. کراچکوفسکی

Или вы думали, что войдете в рай, когда Аллах еще не узнал тех, которые усердствовали 

из вас, и узнал терпеливых? 
شد، شما می شت خواهید  شتید که وارد    شما را که ج د کرد  ندا اند زمانی که خداوند افرادی از 

 هنوز نشناخته است و شکیباهان را نیز؟
 مترجم فعل آیه

 
 ترجمه پیشنهادی نمود

 
وا  ل  نْ تَدْخ 

َ
مْ أ ت  ُْ سِ ْ  حَ

َ
أ

ه   ا یعْلَمِ اللَّ ةَ وَ لَمَّ الْجَنَّ
مْ  وا مِنْک  ذیَ  جاهَد  لَّ ا
ی  ابِر َّْْْ لَمَ الص  وَ یعْ

 (142عمران/ )آل

 
لَمِ  عْ ی ا  مَّ لَ

ه    اللَّ

 عثمانف
 

Аллах и не 
узнает 
 داندخداوند هم نمی

 
 
 

Аллах еще 
не узнал 

 
 

 

 کولیف
 

пока Аллах не 
узнал 

تا زمانی که خداوند ... 
 نشناخته است

 پراخووا
 

Господь еще не 
распознал 

خداوند هنوز تشخیص نداده 
 است

 کراچکوفسکی
 

Аллах еще не 
узнал 

 خداوند هنوز نشناخته است
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شد  که معادب  ستفاد   تواند در آهه نمی« لما»در ترجمه عثمانف از نفی نمود ناکامل در زمان حاب ا
رود که کار می ه همرا  ادات نفی است و در جم تی  ه пока اشد. ترجمه کولیف شامل حرف ر ط 

ای که در آن حرف اشد؛  ه عبارت دهگر عمل جملهعمل اصلی تا  یی از وقوع عمل فرعی ادامه داشته  
пока  ه همرا  ادات نفی  ه کاررفته ) خی فرعی(، عمل  خی اصییلی را محدود، متوقف، قطع و ها 

)هنوز( و نفی فعل کامل  ещеرساند. در ترجمه  راخووا و کراچکوفسکی  ه درستی از قید  ه اتماپ می
 دهد.ی نقلی متوقع را  ه خو ی نشان میدر زمان گذشته استفاد  شد  است که ماض

Или вы думали, что войдете в рай, когда Аллах еще не узнал тех из вас, кто сражался и 

кто был терпелив? 

 نتیجه
هسییتند، نتاهج زهر « لما»و « لم»های قرآن که در ردارند  حروف های روسییی آهه ا  ررسییی ترجمه

 دست آمد: ه

مضییارع  ه ، ادات شییرط  یاهد، معنای آن مختص«لم» یی از فعل مضییارع مسییبوق  ه هنگامی که 
 شود.گردد. در آن صورت در ترجمه روسی آن از نفی فعل کامل استفاد  میمی

شته را نفی می« لم»زمانی که حرف  شته متوقع ه دور مطلق، گذ الوقوع  ه کار کند و ها  رای نفی گذ
 رای « لم»جمه روسییی آن، نفی فعل ناکامل کار رد دارد. همچنین، حرف رود، در آن صییورت در ترمی

شته،  ه ستمرار عمل در زمان گذ سی آن نیز از نفی فعل رود که در اهنکار مینفی ا صورت در ترجمه رو
 شود.ناکامل استفاد  می

گردد؛ می در ز ان روسی از نفی فعل ناکامل استفاد « لم»نیز، همانند حرف « لما»در ترجمه حرف 
شت می شود.  رای ارا ه ترجمه زهرا معنای منفی فعل تا زمان حاب امتداد دارد که معنای توقع از آن  ردا

سی، قید دقیق در کنار نفی فعل ناکامل، امتداد عمل تا زمان حاب را  ещеتر نمود اهن افعاب در ز ان رو
 دهد.خو ی نشان می ه

تری از نمود اهن افعاب، ارا ه راچکوفسکی، ترجمه نسبتاً مناسبشد ، اهگناتی کدر چ ار ترجمه ارا ه
گردد، والرها  راخووا  ا توجه  ه ترجمه منظوپ آهات، در ترجمه نمود در مقاهسه داد  است. خادرنشان می

ترجمه کرچکوفسیکی تر  ود  اسیت. ترجمه  یشین ادی مقاله،  ه ا نوری عثمانف و المیر کولیف، موفق
 نزدهکتر است.
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